Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

pAhi rAma candra-yadukulakAmbhOji 

In the kRti 'pAhi rAma candra' - rAga yadukulakAnibhOj i, Sri tyAgarAja 
pleads with Lord to protect him. 

P pAhi rAma candra rAghava 'harE mAm 

pAhi rAma candra rAghava 

Cl j anaka sutA ramaNa kAvavE 2 gati nlvu 

ganuka nannu vEga brOvavE (pAhi) 

C2 3 enta vEDukonna nlku nAyandu isum- 

(a)nta daya lEka(y)uNDunA (pAhi) 

C3 kashTamulanu tIrca(m)aNTini nlvu 

nAk(i)shTadaivam(a)nukoNTini (pAhi) 

C4 ambuj(A)kshavEgajUDarA 4 nI 

kaTAkshambu lEni janmam(E)larA (pAhi) 

C5 ATal(a)nucut0d(y)unnad01EkanA 

lalATa likhita marmam(e)TTidO (pAhi) 

C6 SOdhanalaku nEnu pAtramA 5 rAma 

yaSO dhanulaku nuti pAtramA (pAhi) 

C7 nlvu nannu j UDa vELarA kanna kanna 

tAvula nE vEDa j AlarA (pAhi) 

C8 nannu brOcu vAru lErurA rAma nl 

kanna daivam(e)ndu lEdurA (pAhi) 

C9 rAj a rAj a pUj ita prabhO ’harE tyAga- 

rAja rAja rAghava prabhO (pAhi) 


Gist 



0 Lord rAma candra! O Lord rAghava! O Consort of sltA! O Lotus 
Eyed! O Lord rAma - worthy of praise by those highly reputed! O Lord 
worshipped by Emperors! O Ruler of this tyAgarAja! 

Please protect me. 

As You are my refuge, please protect me quickly. 

Is it possible that, no matter how much I entreat You, You would not 
have even a little mercy towards me? 

1 entreated You to relieve my troubles because I considered You to be the 
Lord of my liking. 

Please attend to me quickly because what is the use of life bereft of Your 

grace? 


Does my appeal seem to You to be a plaything? Otherwise, what could be 
the nature of my fate? 

Am I worthy of Your tests? 

It is time for You to attend to me, because I am not inclined to beg at any 
and every place. 

There are no protectors for me and nowhere is a God better than You. 
Word-by-word Meaning 

P Please protect (pAhi) me, O (harE) Lord rAma candra! O Lord rAghava! 
Please protect (pAhi) me (mAm), O Lord rAma candra! O Lord rAghava! 

Cl O Consort (ramaNa) of sltA - daughter (sutA) of King janaka! Please 
protect (kAvavE) me; as (ganuka) You (nlvu) are my refuge (gati), please protect 
(brOvavE) me (nannu) quickly (vEga); 

Please protect me, O Lord rAma candra! O Lord rAghava! Please protect 
me, O Lord rAma candra! O Lord rAghava! 

C2 Is it possible (uNDunA) that, no matter how much (enta) I entreat 
(vEdukonna) You, there would not be (lEka) (lEkayuNDunA) even (anta) a little 
(isumu) (literally grain of sand) (isumanta) mercy (daya) towards me (nAyandu) 
inYou(nlku)? 

Please protect me, O Lord rAma candra! O Lord rAghava! Please protect 
me, O Lord rAma candra! O Lord rAghava! 

C3 I entreated (aNTini) (literally asked) You to relieve (tlrca) 
(tlrcamaNTini) my troubles (kashTamulanu) because I considered (anukoNTini) 
You (nlvu) to be the Lord (daivamu) (daivamanukoNTini) of my (nAku) liking 
(ishTa) (nAkishTa); 

Please protect me, O Lord rAma candra! O Lord rAghava! Please protect 
me, O Lord rAma candra! O Lord rAghava! 

C4 O Lotus (aksha) Eyed (ambuja) (ambujAksha) ! Please attend (jUDarA) 
(literally look) to me quickly (vEga) because what is the use (ElarA) of life 
(janmamu) (janmamElarA) bereft (lEni) of Your grace (kaTAkshambu) (literally 
side glance)? 



Please protect me, O Lord rAma candra! O Lord rAghava! Please protect 
me, O Lord rAma candra! O Lord rAghava! 

C5 Does my appeal seem (tOdyunnadO) to You to be (anucu) a plaything 
(ATalu) (ATalanucu)? Otherwise (lEka), what could be the nature (eTTidO) of 
my (nA) fate (marmamu) (literally secret) (marmameTTidO) - writing 
(likhitamu) on the fore- head (lalATa)? 

Please protect me, O Lord rAma candra! O Lord rAghava! Please protect 
me, O Lord rAma candra! O Lord rAghava! 

C6 Am I (nE) worthy (pAtramA) of Your tests (SOdhanalaku), O Lord rAma 
- worthy (pAtramA) of praise (nuti) by those highly reputed (yaSO dhanulaku) 
(literally rich in fame) ! 

Please protect me, O Lord rAma candra! O Lord rAghava! Please protect 
me, O Lord rAma candra! O Lord rAghava! 

C7 It is time (vELarA) for You (nlvu) to attend (jUDa) (literally look) to me 
(nannu), because I (nE) am not inclined (jAlarA) to beg (vEDa) (literally beseech) 
at any and every (kanna kanna) place (tAvula); 

Please protect me, O Lord rAma candra! O Lord rAghava! Please protect 
me, O Lord rAma candra! O Lord rAghava! 

C8 There are no (lErurA) protectors (brOcu vAru) for me (nannu), O Lord 
rAma and nowhere (endu lEdurA) is a God (daivamu) (daivamendu) better than 
(kanna) You (nl); 

Please protect me, O Lord rAma candra! O Lord rAghava! Please protect 
me, O Lord rAma candra! O Lord rAghava! 

C9 O Lord (prabhO) worshipped (pUjita) by Emperors (rAja rAja) ! O (harE) 
Lord (prabhO) rAghava - ruler (rAja) of this tyAgarAja! 

Please protect me, O Lord rAma candra! O Lord rAghava! Please protect 
me, O Lord rAma candra! O Lord rAghava! 

Notes - 
Variations - 

2 - gati nlvu - harE nlvu. Without the word 'gati' the sentence does not 
convey any meaning. Therefore, the word 'gati' is the correct one. 

3 - enta vEDukonna - this is how it is given in all the books. However, in 
the present context, the ending vowel should be elongated - 'enta vEDukonnA'. 

4 - nl kaTAksha - harE nl kaTAksha. 

5 - rAma - harE rAma. 

References - 

Comments - 

1 - harE - this is the form of calling someone. 


Devanagari 

F. FT% TFT TIFF TT FT 

Ff% TFT TIFF 



41. 444F TT41 T44 44k T ffcT kk 

t to 44 k 4 kkk (41%) 

42. q4T k|4%T 4%F 4FPf 
^q(TT)^T 44 % c H(4) u 44I (41%) 

43. 44444 kk(4)fkfk kk 

4T(k)E krk)^kfkk (w) 

44. 344(4t) 4 k4 qnsrr kt 

44 ^-H(kk<l (Hlft) 

45 . 4ikk)*j^ cft%r(4)4% %4> 4T 
4T4T kfer 4k(k)%k (w) 

46 . %k4T54i kq 4144T TFT 
4TTt 444541 4% 41441 (4T%) 

"47. kk 44 44 kS5TT 44 44 
4T4?5 4 k§ 4145T1 (41%) 

48 . 44 4k 414 %TTT TFT kf 

44 %r(k%| kqrr (41%) 

49. TT4 TT4 4%T4 4% %C 4TFT- 
TT4 TT4 TT44 44T (41%) 

English with Special Characters 

pa. pahi rama candra raghava hare mam 
pahi rama candra raghava 
cal. janaka suta ramana kavave gati nivu 
ganuka nannu vega brovave (pahi) 
ca2. enta vedukonna niku nayandu 
isu(ma)nta daya leka(yu)nduna (pahi) 
ca3. kastamulanu tirca(ma)ntini nivu 
na(ki)sta daiva(ma)nukontini (pahi) 
ca4. ambu(ja)ksa vega judara ni 



kataksambu leni janma(me)lara (pahi) 
ca5. ata(la)nucu toci(yu)nnado leka na 
lalata likhita marma(me)ttido (pahi) 
ca6. sodhanalaku nenu patrama rama 
yaso dhanulaku nuti patrama (pahi) 
ca7. nivu nannu juda velara kanna kanna 
tavula ne veda jalara (pahi) 
ca8. nannu brocu varu lerura rama ni 
kanna daiva(me)ndu ledura (pahi) 
ca9. raja raja pujita prabho hare tyaga- 
raja raja raghava prabho (pahi) 

Telugu 

£>. 0*60 6&y cpod£ £p"d <&po 

cp£o CPobo^5 

6]. 23^6^ ^o© 7 ’ 6^5oea s 75 ^ 

(85' s <£^ 

62. o 7)6 <&&> 

oG O 

■a&o(£o)£ C5c& (^It 71 ) 

G> 

4)3. 

a a 

^64. &> 6 00 ^( 8 ^)^ c^fl SJ^a 7 ’ £> 

e5© &3 ^(^o)ocp (©^^nO 
4)5. <s3do(o)£o4>o ^©(dixO&yjS) 5 e5£ ^ 
ocj °<6 ©§)eS (© 7, ?T 7 0 

4)6. ©^leS^xj 71 o° 6 o 

djo^ 8 ^leS^JJ 75 c© 75 ?! 7 ’) 

67. !b$>) ^<^cp &6y&6y 

^ 4^6) a^OCP (4) 7 ’4l 7 0 

68. 66d^\?S 6 6>3 eSdacp cp<£o 5 

£&y c34d(41))oM e5(±>cp (4 >?t 7 0 



l 59. CPS3 CPS3 [ob^ 5P"d ePgll- 

CPS3 CP S3 CPaJ)£> |obs5^ (si^ty 0 ) 

Tamil 

u. uir<syf)l ijitld arb^ij ijit<95 4 oj sudGij LDmi) 
urreyf)! ijitijd arb ^ 3 ij ijit<$ 4 6li 
ffl. goGina 6Rr°f§iT ijLDisroT amsuGoj « 3 ^1 i§o_| 
a 3 gU« jBOTTgu Gqj« 3 ljGijitqjGqj (un<syf)l) 
s2. STjBSj Geu@ 3 Q<g5[T(offTioffT i|@ TjiLHBgd 3 

@sru"D(LD)rB^ ^ 3 uj Ga)«(u^)io®r®(offTiT (un’eyfil) 

ff3. ffiQ^I_(LpGOg)J ^[fa^LDJioMTLjioSfl J§SI| 

jBiT(c£l)a%L_ i^a^ 3 i5ii(ii))CTiQa5n'iom[i)-isgfl (un<aif)l) 
s 4. ^ii)i_| 3 (gorT)<9«i^ Gsufls 3 6 et9i_ 3 ijit i§ 

ai_[T<g«^iLbi_| 3 Geuissfl ^sffTLD(GLD)cuij[T (un<syf)l) 
ffS. c ^ 5 L_(Gu)gUc5T G^rTc^(iq)ioffT(offTGf5rr 3 Gaia r^u 
cocoitl. oSldl 2 ^ LD[tLD(GlLD)LlL£]-G^n' 3 (un<syf)l) 
a6. G>GrvrT5 > A mGti(& ) GiBg}j lht.5ijldit ijitld 

iLiCoGrvrr ^ 4 giJso@ tj^I urrsjijLDrr (uirey^l) 

si. r5o_| iBOTTgu go^£)i_ 3 Gqjgttijit asiuioffT asiuioffT 
f 5 iro_|eo Gib Gqji_ 3 gomsoijir (uir<syf)l) 

ff8. IBOTTgU LJ 3 G|JIT<5 t QJIT0 GgO 0IJIT IJITLD l§ 
a<offT(offT em^QjfQLDJjBgJ 3 GsDgJ 3 IJIT (un<syf)l) 

ff9. ijitld ijirgo y,^ uijGuit 4 sljdGij .gujiTa 3 - 

IJIT^D IJITLD IJIT« 4 6Li LJIjGuiT 4 (UTQjfll) 

anliumi!, as £§iijnLD sj^lrru! ^irmasuu! CT®n«n«>Ts 
ffirruumij, ^)ijnLD ej^lrm! ^ijuasurr! 

1. e65Tffi«iT ldsstt GasTTSuu! ffinuumuiLiujn; i_|<seb 
jSujnansujnsb, CT®n«n«>T offlanrnsunsffi ffinuuniuiLUijn; 

snuunuli, as ^irriTLD sjiilijn! |§lrrns£un! CT«n«n<ot>Tffi 
snuunuli, ^Iijitld sjiilrrn! ^irmasurr! 

2. CT5©«n<o5T G6U65OTL£|_0nng)]Lb 2_65TS© CT6ffT6iifll_Lb 
^IrSl^GTTSLjLD ^anuj @£b6OnLD£l5l0«©LDn? 

<srr Liu null, es ^rrnm sjiilijn! ^irmaeun! CTanansna 
anuunuli, ^Iijitld ej^lrrn! ^irmasun! 

3. gjeinurLJffiansrT^ J;[TuunQuj®nGrDan; if CT«n«© 
<affl0uuLDnio5T Q^ulisyQD«nffi Q«nsrorGi_ein; 

ffinuunuli, es ®rrnLD sj^ijn! ^irrnseun! CT«nan«nffi 
anuunuli, ^ijnLD ffj^lrrn! ^irmasun! 


4. «D£UffiffisroriSMrn! <aSl«nij6uns Gjnffi©6LinujiLJUjn; 2 _«ngj 
ffianLffiffisror GrBnffi^ldnsun^ i_SlrD<affl <j«niLJUjn? 



ffirruuniLJ, as ^ijitld erB^ljrrr! ^ijnaajn! CT«n«n<o5Tffi 
asiTuunuj, @ijm_D erj^lrm! ^irmasurr! 

5. sifflanGnujrTLlQi_«iT^ G^iTamfilujGsjrr, ^omSI CT65Tgj 
QnjfTinf)! CT(Lg^^l«H LD 0 LDLD GTUUL£)_UULll_(3i5rT? 

ffirruuniij, as ^Iijuld erB^lrrrr! ^irmasurr! CT«n«n<o5Tffi 
ffirruumLJ, ^irrmo erj^lrm! ^irmasurr! 

6. Gen^«n65TS(ST5ffi® rrjrrafT urT^^lrrGLDu, ^irruLDn? 

L_|<SLpa= Qed)sy(Lpani_^G^rT[fleffT Gurrrr)|flffi©u urr^^lrrGLD 
arruumij, as ^ijuLDerij^Irru! ^irrrTffiaju! 

CT«nan65Tffi ffirruunuj, ^[rmDerB^ltrrr! ^irrrraGurr! 

7. jSQujeffTan«iT GrBrraa^ ^ 0 <srori_DiLJUjrT; ffi<srori_ ffi<srori_ 
^LrEjfficiflcb rgrreiT Gsuswi_GiSlujGa)OTLLJiijrT; 

arruuniij, es ^rrmo ffrijiilijrr! ^rmaeurr! CT6ffran«iTffi 
snuumu, ^ijitld ffrB^lrrrr! ^rmasuii! 

8. CT0fT«n65Tffi ffirruGurriT ^leuijuljujrT, ^iprnDrr! S—sirreoflri) 
#ljDri® Q^ujGuQLDrEj@Lb ^icbaneuujiijujrT; 

arruuniij, as ®rriTLD ffrijiilijn'! ^Irmaeurr! CT6ffT«n«iTffi 
arruumu, ^ijitld ffrB^lrrrr! ^irmasurr! 

9. GurrrreiiffiGrTmsb Qijnpu Qurfip lS1iji_|(S<su ! 

es ^ujrrffirrrreanioffTUjrT^Lb, ^irrrrasij L51rri_|Gsij! 

ffirruumu, es ®rriTLD ffrijiilijrT! ^Irrrrasurr! CT 65 T«n«>Tffi 
arruumij, ^ijrnD erj^lrm! ^rmasuu! 

QrBfTirSl OT(Lg5®] - f5«T)60 GlSl^l 

Kannada 

eX). S3a)8o OSidi) &8 cS OSedid Sodf idjSO 

& 

c^JdSo OSidi) 2^d OSedid 

& 

eio. &sd£ doss ddoes sssSdie d3 
ddD3 dd^ died zdj^esSdSe (sjaSo) 
eii). <ad dSee^lQd, £>cdo ^cdodo 

-O Q 

c sid3(dD)d rfo±> <de3(o±a)ea^5) (sraSo) 
eSsl. ^doaodj 3ed(do)e|£> 




sSeri 23J5>edo5) Se 
e3e£> as^(5S)e)cx3s (535)80) 
dss. e?63(o)si)2i) ^Qe^(cdoo)^dQe <dcd 535) 
e)05>&3 <£)sDd 5±>d 6 (5±>)fe3dj5)e (535)80) 

2&_. stae^doi) dedo 535)d,5±ra o5)5±> 

V-/ 

cdo^on qSdoo&i da3 535)^5^5) (535)80) 

2i<-L. o^Ce^) dc^3^ 23J5)5d idcdoS) ?5c^ 

35)5^)CD df idccd 235)003 (535)8o) 

2io. ddi aioezi) ooscb <ded>o5) ossfc £>e 
<=< 

^ d5^(5&)^ e3edD05) (535)80) 

2ir. 05)23 05)23 5y/5)2Sd 5^2jl(5)e a^de 35)^- 
05)23 05)23 05)5p^<d e^ ) 2^Sjc)C > (535) 

Malayalam 

oJ. oJOnOl (00(2 s_IL03 (OO^QJ nC)G(0 (20o 
oJOafil (00(2 aJ(03 (OO^CU 
nJI. ^CT)dft> (TU^(0)0 (0(26rT) dft>OCUGCU C/)(0)1 0)101} 
cooo^dBo (Domj ecu co ec6ruoajeaj (oJOanl) 
dJ2. 00)00) GOJaJDJ6)dft>OOT) 0)1dft>} 0)000)03^ 

^croj((2)ao) oca) e&jdft>(oo);d6TT>cu)j(T)o (oJOaol) 

sJ3. dft>n9dS(2^&JO)^ (0)1 (OsJ ((2)60310)1 (TDIqJJ 

0)0(dft>1)o9dS Q6)(3Qj((2)(T)J6)dft.06n3lO)l (oJ0af)1) 
nJ4. (3T3(26rU^(S0)dftiad GQJCO ^OJDtOO 0)1 

dft>S0cftftd(26rUJ GQJ(T)1 S202(G(2)ej(00 (oJOafil) 
sJ5. (5T0)S(ej)ciDJaJJ S(0)0nJl(0Q)^)OT)e(30 GfiJdft, 0)0 
&J&JOS e/l6Ul(0) (2(0(2(6)(2)§lG(30 (oJOafil) 
sJ6. GC/OOCJDODQJdft^ GO)CT)^ oJ0t(0)(20 (00(2 

QQ)GC/00 O)0DJfiJdft>J 0)}(0)1 oJ0t(0)(20 (oJOafil) 

dJ7. coIqjj cnnmj ssjoju ecugtoo dft>anr) dft>anr) 

(OOCUJfiJ GO) GCUOJL) SOfiJtOO (oJOafil) 
sJ8. (TDOOJ GC6TU0^J^ QJ0(0^ GfiJ(0^(00 (00(2 0)1 
dft.no) 6)6)(3CU(6)(2)03^ GfiJ(3^(00 (oJOafil) 
sJ9. (OOS (OOS oJ^1(0) (oJGlSO af)G(0 (0)^0(0- 
(00S2 (OOS (OO^QJ (_oJG(SO (oJOafil) 




Assamese 

F. Fift fft ws fiff w ft° 

Ftft FtF FFf FlFF 
Fb. ww ^vsf fff % 

F?[ CFF CFkUl (Flft) 

r. ^ cf^fffft % fft^ 
t^(TO W CFF>Gj)^Ft (FtR) 

Fv3. #F(F)R^fF % 

Ft(f%)t '^fw^jcffWt (*rtf|) 

F8. '5J^('Sft)W CFF ^FFf f 

Fl^f rfr ^3?FI(CFHFT (FtR) 
FG. (A3t^(^)m CFF' Ft 

F^Ttl; f^ffe F^(CF)ftOTT (Ftf^) 
Fb. C^F^^Ff (7FJ FtFFf FtF 
FUFT ^5 FtFFf (FtR) 

FF. %[ Ff[ CF^TFT <j^ <j^ 

^pT CF CFvF FFtFFt (Ftfib 
Ftr. F?[ CFt]?' FtF* CFFFTt FtF % 

W '£ c tF(CF) 7 ^ (yl^t (Flf^) 

F^. FF3? FfF>? ^fevs 2fF5t FtF ' 5 Ft <5 f- 
FtF>? FFS? FlFF 2fF5t (Flf^) 

Bengali 

F. Flft FtF FFf FlFF W FT° 

Ftf^ FtF FFf FtFF 
Fb . FjtFF' ^vsf FFF FlFTF FfF) 

Fp 7 F?[ CFF CFfFIF (Flf^) 



^(5T)S w (4tR) 

Fv3. vst£OT)fijft % 

R(f^>)& 'frRW^prtWr (*Tlft) 

F8. v5J^(\Sft)^ (R4 f 

C#T vSRKCTFRt (4tR) 

M. Ml? (4)^ CRffcOpm R 
RRtl? f^ffe ^((R)ftt4 (*Hf|) 

F4 CRfSRR^ c RJ *IOT 

M ^ 4KWf (4tR) 

Rl. ^ ^ vsjvb W°1<]t W W 
R^pT (7T CW ^fRRt (4tfi[) 

UV. ^ C3l^ <TtsF RRRt ?Tt s T % 

W '£ C R((R) 7 ^ (4tf^) 

Ri>. ?Tfv3? stfvS? ^fevs 2fCv5t W ^Tt^r- 
3|v3? <R3? 2fU5t (4!^) 

Gujarati 

U. HlB ?LH 4<*i ?L44 <§>£ HI 
Hid ?LH *l<* ?L44 
4*1. °V4S £j.cU ?H^L 514.4 °l[cI 44 
445 4$L 4°L <4.44 (HlB) 

44 4<Rt Assist 415 4L4<4 

6^(H)crt £4 Crl5(4)i?S4L (HlB) 
43. 54>H<H4 cM(H)[^dPl 44 

4L(?5>d l4(H)45L[$d(?L (HlB) 

4*. ^H( c Yl)$i 4°L ‘YS^L 4 

SdLSi^H dPl c V tr H(A.)C'i?L (HLB) 



*-LU. *Ud(C-0<^ ctl[4(U)m\ ds 4L 
GiC-ild [c-ipHcl H4(H)[<dd (hlB) 
*IS. 4<n. HL^LHL ?LH 

U?ll U4G15 <j[?L HL^LHL (HlB) 
*13. 4q. ^ <YS 4 oi?L 5$L 331 
cllcLGi 4 4s c ylC-i?L (MlB) 

4l*i c{.l^ de^i ?lh 4 

531 tq.(H)^ d|?L (hlB) 

*ld-. ?L°V ?L°V HpYcl ml <§4 cUL°L- 

Cv 

?L°V ?L°V ?LUq. ml (UlG§>) 


Oriya 

9- 9I§ 019 00 0109 060 01 
010 019 00 0IQ9 
0Q- 009 QGI 099 91969 QG 019 

ex cx 

909 00 690 601969 (910) 

cx ^ 

0 9' XJ0 6906910 019 010,0 

cx n cx cx 

99(0)0 00, 609(^)§0I (910) 
0RO- 96^900 010(0)^0 019 

cx cx cx 

01(9)^ 609(9)0691^0 (910) 

cx 

08- 210(01)9 690 00QI 01 

90190 600 00(60)001 (910) 

'i. m 

00- 2110(0)00 6GI0(Q)060I 609 01 

cx cx cx n 

0010 00 G 09(69)9601 (910) 
03- 6019009 600 9IG0I 010 

CX CX — 1 

0,601 0009 0G 9IG0I (910) 

CX CX CX — 1 

00 - 019 00 QG 69001 90 90 

cx os n n 

GI90 60 690 01001 (910) 

cx 

0T- 00 6010 910 60001 019 01 

— 1 cx cx cx 



99 6OQ(69)0 60001 (910) 

n cx cx 

©Cl- 010 010 900 9601 060 OHIO- 

On — 1 

010 010 OiaQ 9601 (910) 

Punjabi 

u. irftr uO w 

8'Pd 

m. rf?iof H 3 1 " 3 Tfc stf 

uissf (ifftr) 

fen(K)^3 wx (irftr) 
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